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7 . 4 . 5 . 9 . 0 .  I N T R O D U C T I O N 

7 . 4 . 5 . 9 . 0 . 1 .  THE M I SS I ON BEGI NS 

S ir Wi lliam MacGregor , the Administrator o f  British New Guinea ( later  

simply Papua ) s ought that all  his territ ory should be open  t o  mi s s ionary 

influence .  He sugge s ted a z oning arrangement whereby each of the four 

maj or missions ( London Mis sionary Society , Roman Catholic , Anglican and 

Methodi s t) should work each in its own area without overlapping on the 

fie ld of  another mis s i on . Thus when the Methodi s t  Church came to Papua 

it found itself  with well-defined b oundarie s  in an area which inc luded 

almost  all of t he is lands of what is now called t he Milne Bay Province , 
plus a foothold on the mainland of  New Guinea i t s e l f ,  at East Cape . 

The party that landed on the is land of  Dobu in the D ' Entrecasteaux 

I s lands on 19 June 1 8 9 1  was under the leadership of Rev . William E .  

Bromi low , a mi s s i onary with ten years ' experience in Fij i ,  and w ith him 

was a large party of European and S outh Se a I s land mis si onarie s .  

7 . 4 . 5 . 9 . 0 . 2 .  OOBU CHOSEN AS CENTRE 

The s e lection o f  Dobu as the centre for this mi s s ionary ent erprise 

was by  no means arb itrary . Amongst all  the indigenes of  the 
D ' Entrecas teaux I s lands the people of Dobu were renowned for s avage and 

inhuman cruelty . I t  was not j ust that the mi ssionaries were fo llowing 

out the principle laid down by John We s ley , ' Go not to those who need 

you but to tho s e  who need you mos t ' .  From a practical po int of  view 

these Dobuans were a ticket of entry to mos t  people of the D ' Entrecasteaux 
and to many b eyond t hem . The s avage cannibal raids o f  t he Dobuans had 

carried fear of them and ,  c ompuls ively , s ome knowledge of their l anguage 
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to mos t  p laces 80 miles away in any dire c t ion . Also , the cultural trade 
activity of Kula made t hem prominent among the wealthy and import ant o f  

the Papuan cultures all around them . 
So the mis s i onaries hoped that t hrough the winning of Dobu an init ial 

point of contact might be estab lished with many others - and found it 

so . For Bromilow records , in reference to those early day s ,  

At p o i n t s r emo t e  from Dobu we were t o  f i n d  i t  p o s s ib l e  t o  
e s t ab l i sh  limit e d  communi c at i on s  i n  D ob uan , and again an d 
again we were t o  be t h ank ful f o r  t he pos s ib il i t y  o f  mak i n g  
o u r s e l v e s  unde r s t o o d  in  at l e as t  a f e w  l e ading words . I t  
w a s  n o  m e r e  happy a c c i dent that l e d  u s  t o  fix  o n  Dobu as our 
c en t r e , s i n c e  it put us into ext e n d e d  l i ngui s t i c  touch i n  a 
way t h at n o  o t h e r  spot could h ave done . l 

7 . 4 . 5 . 9 . 1 . T H E  L I N GU I S T I C  S I TUAT I O N  

The ' Papuan Babel ' int o whi ch the missionaries came was a comp lexity 

of  languages for whi ch even their Fij ian b ackground had scarcely pre

pared them . The situat ion in the D ' Entrecast eaux I slands as s tudi ed 

by Lithgow and Staalsen in 1 9 6 5 2 is sub stant ially that which Bromi low 

entered , and so will se rve to s how us t he bewi ldering array of  tongues 

that met the men of Methodism as they  sought to extend t he ir work into 

the area immediat e ly adj acent t o  their starting point . 

7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 1 .  THE NUMB E R  O F  LANGUAGES 

The survey of the D ' Entrecast eaux Isl ands conducted by Lithgow and 

Staal sen shows a total of 19 language s in a populat ion of ab out 3 0 , 00 0 . 

It i s  prob ab l e  that the number i s  higher t han this . For example , t hey 

show the Morima language to be a loose grouping of three dialects  with 

percentage cognates  of 75% and 76% , whi ch makes the ir relat ion as dia

le cts  mutually inte ll igib le open t o  doubt ; the more so as they note 

that ' where there is a low cognate count at language borders . • .  com

prehension of t hi s  language falls off sharply as one move s away from 

it , . 3 Thus in many cas e s  the mutual inte l ligib i lity of groups such as 

those referred to above as ' Morima language ' could be more dependent on 

the ' degree of contact , 4 than on the percent age of cognates . The writer 
patrolled extens ively in Fergusson I s l and , whi ch is  the c entral i s land 
of the D ' Entrecas teaux and t he territ ory of Morima , in the period 1957-
62 , and can testify to the  truth of this ; I was  on  occas ions t old t hat 

men , who travel led , could understand neighb ouring language s ,  but women , 
who for the most part stayed at home , c ould not . 

So the figure of  19 languages for the D ' Entrecas teaux Islands must 
be taken as being a minimum ; and it may in fact be as high as 3 0 . 5 
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The lingui s t i c  diversity o f  the b alanc e of  the area of  Methodist  
influenc e i s  not s o  great , as the  remaining 3 7 , 0 0 0  or s o  inc lude one 

group of 1 5 , 00 0  w ith one language , and total only about nine more . 6 

The total numb er of  language s which confronted the mi ssionaries over 

all of their area would thus have been betwe en 30  and 4 0 . This o f  course 

was not immediat e ly apparent to them ; but as t hey s ought to open new 

stat i ons and reach out to the furthe st b ounds of the area t hey had under

taken to evange lis e , it  was soon clear that each new p lace meant a new 

language to be learnt , a new alphabet to be decided on , new literature 

to be p lanned - and each new language multiplied the task . 

7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 2 .  TH E CHO I C E  O F  ON E LANGUAGE 

Thus the Methodist  Mi s s i onary Society had not been long e stab l i shed 

in its new British New Guinea Dis trict be fore the mis s i onaries gave 

e xplicit referenc e to the hope that Dob uan could become a medium for 

the e xpres si on o f  their message in every part of the ir Papuan work . 

They had already had experience o f  the use fulnes s  of  Dobuan as an init ial 

point of  contact almost wherever t hey went . But it was of  litt le  use 

beyond this - as Bromi low himself  says : 

I h ave spoken o f  t h e  D obuan l an guage a s  h aving c o ns i d e r ab l e  
currency w i t h i n  t h e s e  i s land group s . Th i s  mus t  b e  un d e r 
s t o o d , howeve r ,  in  a l im i t e d  s en s e  a n d  as c o n f i n e d  t o  a small , 
u t i li t ar i an voc abul ary . T h e  ama z i ngly fr e quent c h ange o f  
s p e e c h , a t  v e ry s h o r t  d i s t an c e s , was b r o ught p e rplexingly 
home t o  u s  with e ach exten s i on o f  t h e  mi s s i on . I n  t h e  a r e a  
t o u c h e d  f r o m  any o n e  s t a t i on t h e  mi s s i on ary n e e ded t o  b e  a 
ve r i t ab l e  polygl o t . T h e  hope o f  t h e  mi s s i on was t h at D obuan 
could be adopt e d  as t he l i t e rary l anguage o f  the whol e  f i el d .  
I t  i s  impo s s ib l e  t o  give  t he B i b l e  and o t h e r  b o o k s  i n  e a c h  
o f  t h e  l an g u ag e s  o f  t h i s  P apuan b ab e l . 7 

7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 3 .  AVM I N I S TRATOR ENCOURAGEV US E O F  L I NGUA FRANCA 

Thi s  hope had indeed been held by the Adminis trator himse l f .  ' Sir 

Wi lliam MacGregor . . .  believed t hat Dobuan would be c ome t he lingua 

franca of  our District , . 8 No doubt he had seen the s trong p lace it held 

in Papuan s oc iety be cause of  the b o ld ascendancy o f  the Dobuan people , 

and realis e d  t hat t he Mis sion by us ing it as a lingua franca would thus 

tend to b ind together a community already fragmented by many small lan

guage groups . 
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7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 4 .  VOBUAN A L R EAVY I N  USE AS S E CONV LANGUAGE 

7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 4 . 1 .  D o b u a n  - i n  K u l a 

I have already made pass ing reference ( in 7 . 4 . 5 . 9 . 0 . 2 . )  to the prom

inence which Kula trade activity gave to the Dobu peopl e .  Malinowski 
in his definitive work on the Kul a says that Dobu  

was , a n d  s t i l l  i s , on e o f  the m a i n  l i n k s  in  t h e  Kul a ,  a c e n t r e  
o f  trade , i ndus t r i e s  a n d  g e n e ral cultural i n fluen c e .  I t  i s  
c hara c t eri s t i c  o f  t he inte rn at i onal po s i t i on o f  t he D ob uan s 
t hat t h e i r  l anguage i s  s poken as a l i n gua franc a all over t h e  
D ' E n t re c as t e aux Ar c h i p e l ago , in  t he Amp h l et t s , a n d  a s  f a r  a s  
the Trob r i an ds . In t h e  s o ut hern p art o f  t he s e  l a t t e r  i s l an d s  
almo s t  everyone s p eaks  Dobuan , although i n  Dobu t�e l an guage 
of  the T r o b r i ands  . . .  is h ar dly spoken by anyon e .  

7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 4 . 2 .  D o b u a n  - i n  W a r  - t h e  D o b u  W a r r i o r s ' P r owe s s  

Malinowski also ment ions the ' fierce and daring cannib al expeditions ' 

which were launched from Dobu , adding that ' the more distant di strict s ,  

often over a hundred mi les away by sail , never felt safe from the 

Dob uans ' . 10  Thi s  would have undoubtedly been a contributing factor to 

the wider knowledge of Dobuan . Howeve r I have been told by reliab le 

Dobuan informant s that the rise of cannibalism and the subsequent raiding 

for human flesh was a comparative ly recent thing , commenc ing only one or 

two de cade s before t he arrival of the first mi ssionaries , and having its  

origin in successive garden fai lure s following a period o f  volcan i c  
act ivity o n  Dobu  I s l and itse l f .  Thus I feel that the Kula prominence 

of the Dobuans rather than their cannib al exploits must be seen as the 

maj or reas on for the wider use of  Dobuan as a s econd language within 

the existing cultural framework . 

7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 4 . 3 .  D o b u a n  - i n  t h e  L a b o u r  L i n e - ' G o s i a g u  T a l k '  

Another factor , though of  recent origi n ,  would be the use of  a much 
debased and ' pidginised ' Dob uan as the language of the labour line in 

and adj acent to the Milne Bay Province . Thi s is known as ' Go s iagu 

Talk ' ; 1 1  from this e xpression the D ' Entrecasteaux people have come t o  

b e  referred to collectively a s  ' the Gosiagus ' .  W e  may regard t h i s  us age 

of Dobuan as b e ing a c ontrib ut ing factor in the p lace the Dobu language 
he ld as a second language , although the range of communicat ion was 

limited . 

7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 5 .  I N F LUENCE  O F  THE M I SS I ONAR I ES '  F I J I  B ACKGROUNV 

The are a  in which Dobuan was e ffective as a lingua franca in t he 

pre-mis sion period was mainly as a means of trade corrmunication between the 
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men ,  and predominantly the wealthy and influential among them. However, 
the mis sionaries wished to communi cate with the whole society . One 

re ason why they believed that they could succeed in making Dobuan their 

means of  communic at i on was that in an analogous situat ion in Fij i the 

Methodist Church had succeeded , in a period of 2 5  years c ommenc ing 1 8 4 5 , 

in having one Fij ian dialect  adopted and widely accepted as the lingua 

franca for all their Fij ian work . Part of  the reason for Bromi low ' s  

select ion as leader o f  the Brit ish New Guinea mi ssion field was his 

b ackground o f  ten years ' service in Fij i .  It i s  thus clear t hat the 

missionaries  were part ly conditioned to the idea of  a lingua franca . 

The Fij ian linguistic diversity i s  by no means as c omplex as that 

which confronted the missionaries in Papu a .  Whi le the first mis si on

arie s in Fij i wavered betwe en opinions of ' dialect homogeneity , 1 2  and 

' extreme divers ity ' , 1 3  yet by the t ime of John Hunt in 1 8 4 5  the Church 

in Fij i was ab le to take t he step of dec iding to use the Bau dialect as 

a lingua franca . Hunt did actual ly put his finger on the bas i c  division 

betwe en Eas t and We s t  Fij ian when he wrote , ' The princ iple difference 

in dialects is t o  be found between t he we stern part of  the group and 

all t hose diale c t s  now known to us . . .  , ; 1 4  and also in referenc e t o  a 

curious poly-dialect  New Te stament which the Church had proposed in 

1 8 4 3 15 but never actually carried out , Hunt said , 

I t  must b e  rememb e r e d , however , t hat t h e s e  four d i al e c t s  do 
not  di f fe r  from e ach o t h e r  a t e n t h  p art so much a s  the o t h e r  
s ix di f f e r  from them ; s o  t hat i n  t h i s ( propo s e d ) t r an s l at i o n  
but l i t t l e  i f  a n y  provi s i on i s  m a d e  for o n e  h al f  of  t h e  group ; 
t h e  o t h e r  hal f ,  howeve r ,  w i l l  be well  provi d e d  for . 1 6 

Thus , while Fij i does not pre sent t he linguistic  diversity t o  b e  

found i n  the D ' Entre casteaux Is lands , y e t  a comparis on o f  t h e  map o f  
cognate percent ages in Schlit z1 7  with that il lus trat ing cognate percen
tages for ( for example ) the Sewa Bay language in Lithgow and Staalsen18  

wi l l  show that the two  pos it ions may b e  found to have s imilarit ies . 

However when we rememb er that in Viti Levu we are dealing with perhap s 

50 , 0 0 0  speakers , whi le speakers of  the Sewa Bay language number about 

1 , 60 0 ;  and moreover that the Sewa Bay language i s  but one of 19  or more , 

all of whi ch occur within a radius of ab out 4 0  mi les of  Dob u ,  t hen we 

are ab le t o  see how much more complex i s  the linguistic  s it uation that 

challenged Bromi low and his staff . 19  But with the knowledge they had 

of the s ucce s s ful use of  Bauan , plus the ir knowledge of t he cultural 

prominence of Dobu as out lined ab ove , the choice  of Dob uan was inevit ab le . 
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7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 6 .  TH E V E C I S I ON - VOBU  AS A L I TERARY LANGUAGE 

So we find , four years after the work of the mis sion had started , 

that the Fifth Annual District Synod of the Brit ish New Guinea Di s tric t ,  

which met in Octob er 1895 , made its decision . ' It was decided that we 
adopt Dobuan as the literary language of the District , . 2 0  Thereafter 

the terms ' literary language ' ,  ' dis trict language ' and ' lingua franc a '  

appear frequent ly in the miss ion records , usually with the s ame conno

tation . 

7 . 4 . 5 . 9 . 2 .  A L I N GUA F RAN CA  - OR  U S E  MAN Y L AN GU A G E S ?  

It was one t hing t o  dec lare that one language was to predominate ,  

and yet another thing t o  put it into e ffect . Their aim and intention 
as mis sionarie s was t o  reach t he whole o f  s oci ety with their message , 

and in the final analysis any avenue that seemed t o  achieve this was 

use d .  

Even given the exis ting prominence of Dobuan a s  a lingua franca for 

cultural trade contact and in a limited environment in the new trade 

contact of the lab our line , yet the various other language s still  he ld 

sway e ach in its own place . I have already noted ( 7 . 4 . 5 . 9 . 0 . 2 .  above ) 

that the use of  Dobuan in this multi- lingual society as a trade lingua 

franc a  was only by a few , predominant ly those who engaged in Kula ; and 

by no means all of the people were so involved . 2 1  Goodenough I sland 

people , and all central and western Fergusson Is land people , t otalling 

perhaps two-thirds of the D ' Ent recast eaux Is lands populat ion , were sub

stantially untouche d  by Kula trading . And as  t o  the  grasp one ' s  own 

tongue has on a person , it may be well to quote the Kiriwinan who said 

of his own language , 

Th ere  i s  n o  l an guage l i ke i t  anywh e r e . It get s  r i gh t  i nt o  
you - i nt o  your body - you feel  i t  - you s e e  i t  w i t h  your 
eye s . O t h e r  l anguage s you b r eat h e  and they di e .  W i t h  our 
s p e e c h  it i s  d i fferent . You f e e l  it ri ght through you . 2 2  

So the effort s of the missionary trans lators i n  this area seem to be 

indicative of the rec ognition o f  the two factors - the desirability of 
a lingua franca and the ne cessity of reaching every man in his own lan

guage - and an attempt to respond t o  b ot h .  

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 1 .  TH E NEEV F O R  UN I FORMI TY 

They recognised the very des irab le uniformity whi ch would issue from 
the use of one language . There were a numb er of advantage s to be gained . 
One language would b e  a unifying force in a country split apart not only 
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by  language differences but als o b y  internal suspicion and long-standing 

feuds . Beyond thi s  general considerat i on , they had to consider the 

practical details of their own work . 

In order t o  train native past ors they would need t o  produce t extbook 
materials and conduc t lessons , preferab ly in one central institution 

and in one language . They would want flexib ility in moving trained 

staff from one language area to anothe r ,  and one language bas ic to t he 

whole region w�uld great ly s implify t he ir task . 

In re ference t o  expatriate st aff , whi le knowledge of  local languages 

was des irable , the ab ility t o  communicate e ffe ct ively w it h  indigenous 

pastors was b as ic . I f  the indigenous pas tors had all been t rained in a 

central institution which used one language , then the station ing o f  ex

patriate staff could be made with greater flexib i lity . 

Two quotat i ons wi ll amplify t hese  last two point s . Rev . J . W .  Burt on , 

General Secretary of  the Methodi s t  Mi ssionary Societ y ,  in his report 

pub lished in November 1 9 2 3 , says : 

Th e d i ffi c ulty of l anguage i s  g r e at . The  g o s p e l  i s  p re ac h e d  
Sun day by Sun day i n  e i ght o r  m o r e  l an guage s .  Thi s  mak e s  i t  
h a r d  t o  change t e ac h e r s 2 3 from o n e  v i l l a g e  t o  anot h e r , and 
al s o  mak e s  it i n advi s ab l e  t o  s h i ft mi s s ionari e s 2 3  from one 
c i r cui t to anot h e r  when on o th e r  g r o unds a move would be in 
t h e  i n t e r e s t s  of t h e  work . We  are  s e ek i n g  to s o lve t h i s  
problem b y  s t andar d i s i n g  Dobuan thr oughout our ar e a .  All 
our s t uden t s w i l l  l e ar n  Dobuan , and what l i t t l e  t r a n s l at i on 
has b e en done h a s  b e en done in Dobuan . 2 4  I t  w i l l  t ak e  y e a r s  
t o  e ff e c t  t h e  c hange ; but , j us t  as  w e  s t andar d i s e d  B auan i n  
F i j i  unt i l  i t  b e c ame t he l i ngua fran c a  o f  t h e  w h o l e  gr oup , 
s o  event ually i n  our D i s t r i ct o f  Papua Dobuan w i l l  b e  t h e  
l anguage o f  t he peopl e . 2 5 

Nine years later , Rev .  E . A .  C larke in a letter reflected t he part ial 

success of  this programme : 
Just  at pre s e nt t h e  pro s p ec t s  b e fore  me s e em t o  b e  t hat o f  
rel i ev i n g  t h e  var i ous memb e r s  o f  our s t af f  a s  t hey g o  s outh 
on fur loug h .  To do t h i s  n ec e s s i t at e s  a knowl e dge of Dobuan , 
wh i ch i s  our D i s t r i c t  l anguage . In every c i r c u i t  our 
t e ac h e r s 2 3  have a g o o d  knowle dg e  of Dobuan , as t h e y  have all 
h ad three years on t h e  head s t a t i o n  c ompl et i n g  the i r  t r a i n in g , 
an d al s o  from t he Dob uan B i b l e . C on s e que � t l y  i f  t h e  r e l i e v i n g  
m a n  kn ows Dobuan h e  i s  ab l e  to c arry on . 2 b  

There were two other factors - a de sirab le e c onomy in any printed 

literature for general use - school primers , newspapers , study books 

and others ; and the need for one official language to be used in Synods 

and Church committees  where frequently men of a dozen or more different 

languages would be gathered . 

Apart from the early reference in 1 8 95 t o  Dobuan as the ' literary 

language ' there does not seem to have been an open stat ement of policy 

on this des ire t o  make Dobuan a lingua franca . It seems rather t o  have 
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grown within the life o f  the Church in response to this polyglot s itu

ation and the s t imuli from the needs expressed above . I t s  most ext reme 

expre s s ion seems to have been i n  the report quoted ab ove , where Burt on 

explicitly goes b eyond the idea of Dobuan as a lingua franca , to a more 

distant ideal when it would have supplanted all languages and be the 

one language used by all , becoming thus a creole rather than a pidei n .  

Howe ver the more general reference is  t o  the pidgin o r  ' lingua franca ' 

ideal . 

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 2 .  H OW THE CHURCH APPROACHEV THE PROB L EM 

Such an ideal with all its desirab le features did not however prevent 

the mi s sionaries from using every language they could to carry their 

mes s age . In the first 30 years the records make frequent reference t o  

scripture port i on s  and other books printed i n  t h e  Panaeat i , Tub etub e ,  

Kiriwina , Bwaidoga and Tavara languages as we ll as those in Dob uan . 

The tendency throughout this period was to concentrate on Dobuan lit

erature . The Dob u New Te stament was comp leted by 1 90 7 ,  and the ent ire 

Bib le 20 years later . But at no time was the re any move to concentrat e 

exclus ively on one language so that literature availab le in Dobuan only 

could force the is sue . 2 7  The oppos ite principle was in fact ult imate ly 

adopt ed as a policy ; we find the Methodist  Mis sion Board in January 1 9 2 5  

affirming the following : 

The pr i n c i ple  ( i s )  affirme d t h at a small quan t i t y  o f  l i t e r 
ature ( i nc luding a G o s p e l , C a t e chi sm , Hymn Book , a n d  a s e c on d  
b o o k  o f  t h e  N e w  T e s t ament o r  " T h e  Li fe o f  Chri s t " ) s hould b e  
provi d e d  f o r  t h e  u s e  o f  s ch o o l s  and c l a s s  memb e r s 2 8  in  t h e  2 K i r iwin a ,  Bwai dog a ,  Tub e t ub e , Tavara and P anaeati  d i a l e c t s .  9 

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 3 . TH E 1 9 3 3  BOARV C OMMISS I O N  - L I TT L E  HOPE FOR L I NGUA FRANCA 

I n  1 9 3 3  a Commission from the Mis sion Board visited Papua to check 

over every aspect of  the life and work of the Methodist Mi ss ion . This 

very perceptive group of men s oon came to see that the lingua franca 

ideal as some saw it would be impossib le of  fulfilment . ' The  Dob uan 
language is used by the rank and file of the people in ( t he Dobu 

Circuit ) only ' , they recorded , 

and D ob u  C ir c ui t  there fore i s  t he only ar e a  in whi ch t h e  
G o s p e l  i s  p r e a c h e d  ent i r e ly in Dobuan . I n c i dent ally we  
di s c o v e r e d  t hat t he r e  is  l i t t l e  hope o f  on e l anguage be
c oming uni v e r s al throughout our D i s t r i ct for gen erat i o n s  
t o  c ome . 3 D  
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7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 4 .  L I TERATURE PROVUCEV B Y  THE METHOV I S T  CHURCH I N  PAPUA 

9 1 5 

When the Board Commi s s ion examined the lit erature avai lab le in the 

various languages , they were out spokenly crit ical in their concern . I t  

i s  clear they felt n o  ob ligation to concentrat e on one language . ' We 

are deeply concerned ' ,  they said , 

at the l a c k  o f  l i t e rature for o ur P apuan people . Aft er forty 
y e a r s , i t  is  humi l i at i n g  t o  see  so few b o o k s  in t h e  l anguage 
of  the peopl e .  Only in  one l an guage is t he whole Bib l e  
p r i nt e d .  T h e  r e ason doub t l e s s  i s  t h at only a few mi s s i on
a r i e s h ave s t ay e d  l o n g  e nough to l e arn t he l an gu age t h oroughly , 
and s t i ll fewer h ave h a d  t h e  e duc at i onal advan t a g e s  t o  make 
t hem compe t ent t r an s l at o r s . 3 l  

S ince that dat e there have b e en two giant s in the field o f  transla

tion who have done much to create a comprehensive lit erature . They are 

Rev .  John W .  Dixon and Rev .  Ralph V .  Grant ; all of their work is i n  

Dobuan . 32  

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 4 . 1 .  J o h n  W .  D i xo n  

Dixon was on the staff in Papua during the visit o f  the 1 9 3 3  Board 

Commi s sion , and mus t  in fact have had some of his  earlier w orks in 

preparati on at that time ; t he Commi ssion recorded the ir apprec iat ion of 

his linguistic  skill , and added ,  

Wh at t h e  D i s t r i c t s o r e ly n e eds  i s  a man o f  s c ho larly t r a i n i n g  
w h o  c an g i ve him s e l f  for many ye ar s to t he t ask  o f  c r e at i ng 
a l i t e rature fo r t hi s  b ackward p eople . We fear howe ver t hat 
such a dr e am i s  impo s s i b l e  of fulfi lment on f i n an c ial  and 
ot h e r  groun ds . 3 3  

Dixon did in fact give himself t o  the task o f  trans lat ion for many 

ye ars after thi s .  However he himself  found that the demand for Dobuan 

b ooks beyond the area of Dobu it s e l f ,  apart from trained pastoral staff , 

was minimal . In an art icle publi shed in the Mi¢ ¢io na�y R e view in May 

19 51  but writ ten ab out ten years earlier,  he says , 

We are  t oday p r i n t i n g  all r e l i gi o us and educ at i on al b o o k s  a s  
n e e ded . T h e r e  i s  a r e ady s al e  f o r  b o o k s  d e a l i n g  w i t h  B i b l e  
St udy and Sun d ay S c h o o l  l e s s on b o ok s . B ut t h i s  r eady s al e  
i s , un fortun at e ly , c o n f i n e d  t o  mi s s i o n  f o l k  an d n at i ve s t a f f  
gene rally ; t h e  r es p o n s e  among t h e  v i l l age peopl e i s  weak . 3 4 

Dixon was nonethele ss a champion of the lingua franca ideal , and 
even whi le he s aw the lack o f  interest in Dobuan lit erature yet believed 

that the t ime would come when that literature would fulfil its purpos e .  

He saw it however not as a means o f  replacing other languages as Burt on 

had done , but as a means of 
t e ac h i n g  the v i l l a g e  people  to l ove r e ad i n g . When t h i s  h ap
pens ( and  I f e e l  sur e t hat i t  will h appen ) ,  then we  s h al l  
s e e  every c i rc u i t  w i t h  i t s own paper  o r  magaz i n e  g i v i n g  t he 
n ew s  t o  i t s  p e o p l e  in t he i r  own t ongue . 3 5  
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7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 4 . 2 .  R a l p h V .  G r a n t  

Unfortunately Dixon ' s  confidence has not b een confirmed b y  the devel

opments of  t oday . For today the Church i s  still  experiencing difficulty 

in the sale of  Dobuan books and is frequent ly embarras sed with excess  

stock on the she lves that cannot b e  moved . By the time Ralph V.  Grant 

began his work of trans lat ion after the war , the society for which he 

was labouring was a different society , and his work was not to have the 

good e ffect i t  s hould have had . 36 

I f  the war had not t aken place , or if b oth Dixon and Grant had b een 

ab le to make their contrib utions 20 years e arlier , the story of Dob uan 

as a l ingua franca c ould well have been different . 

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 5 . A FTER THE WAR 

The 1 9 39 - 4 5  war acted as a dividing line between two periods , as it 

cut ruthle s s ly across policies and training programmes , and sounded at 

the s ame time the death-knell of Dobuan as a lingua franca serving the 

whole commun it y .  We do find an occas i onal reference now to t he lingua 

franca ideal , but in this post-war period a far stronger resurgence was 

taking place acro s s  all Papua .  This was a resurgence of cul tural iden

tities , in which the prime place now given to local language s made it 

difficult for s uch a phenomenon as a struggling lingua franca t o  find 

any p lace at all .  

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 6 .  VOBUAN I N  THE CHURCH NOW 

Within the Church in post-war Papua t oday the Dobuan language s t ill 

holds a p lace of  importance , and will do for s ome t ime t o  come . I t  is 

now limited however t o  being the o fficial language for the Synod and 

committees of the Church , and the language for s ome theological training . 

But even this is now in a s t ate of  flux , as I have outlined b e low ( s ee 

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 8 . ) .  Sales o f  Dob uan books are still  encouraged , but are not 

for the most part popular outs ide o f  the Dobu area .  

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 7 .  TH E PLACE O F  VOB UAN TOVAY OUTS I VE O F  VOBU 

My own experience , over the past decade , during which t ime I have 

been liv ing in the Trobriand I s lands on the is land of Kiriwina , may be 

t aken as a testimony t o  t he place Dob uan holds t oday in a non-Dobuan 

communit y .  

The o l d  cultural funct ion o f  Dobuan a s  a lingua franca for Kula 

tran sact ions still  holds a firm place . This i s  l imited however t o  about 
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a third o f  the populat i on o f  the Trob riands , namely the is lands of  Vakuta 

and Kaileula , and possib ly Kitava , and also the Kiriwina lagoon village s 

of  S inaket a ,  Tukwaukwa and Kavat aria . The other Kiriwinan village s are 

large ly untouched by Dobuan , despite  80 years o f  Church contact under 

past ors trained in the Dobu language ; and at tempt s  to start a conver

s ation in Dobuan are usual ly doomed to failure . 

Wi thin the Church in Kiriwina a curious stratificat ion may b e  ob served 

in relat ion to Dobuan . Amongst the Church leaders , parti cularly pastors 

and the foremost laymen , it i s  a mat ter of personal stat us to be ab le 

to make fluent use of Dobuan on occasions , in Church me et ings . It marks 

those who have b een  sent away for training in that language . Also , as 

the whole Bib le is  s t ill  only avai lab le in Dobuan , it  cont inue s to b e  

the vehi c le for mos t  pub lic reading o f  s cripture . But away from thes e 

inner- core group s i t  has no stat us , and is only used on occasions by one 

or two of the les s percept ive leaders who may wish to draw at tention t o  

their s t atus within the inner-core group . I t s  use is not well-re c eived 

when the speaker is  known to be fluent in Kiriwinan . Many Kiriwinans 

indeed despise the Dobuans even now , b ecause of their cannib al b ack

ground ; Kiriwina , both as to cus t oms and language , is  considered vastly 

superior . 

7 . 4 . 5 . 9 . 2 . 8 .  CON C L US I ON 

In conc lus i on I may say that the ide a  of developing Dobuan as a 
lingua franca for the whole community has been set aside today . Inst ead 

there is  a growing sense of the need for scriptures and other materials 
in many language s ,  with the result that today , in addit i on t o  t he Dobu 

Bib le ,  there i s  a complete New Testament and part s of the Old Testament 

in Panaeat i and Muyuwa3 7  ( Woodlark I s l and ) languages ; work is proceeding 

on the Kiriwina New Testament ; work is als o b eing done in Vivigana 
( northern Goodenough I sland ) , Yamalele ( west  Fergus s on I sland ) and 

Rossel  I s land languages by linguists of the Summer Inst itute of 

Lingui stics . 

Dob uan will  cont inue t o  have a p lace for a whi le as a Church language , 
but even this will change . One o f  t he modern pres sures for change i s  

the new United Church , of  which t h e  Methodist Church in Papua i s  a part . 

Now , not infrequently , Papuans wi ll enter Church meet ings o f  t he United 

Church he ld in the Dobu area ,  without having any knowledge of Dobuan . 

S o  now the Dob uan language can no longer be used exclusively for t he 

conduct of  such meet ings . Als o vernacular theo logical traini ng h as b een  

comb ined w ith that of  mainland Papua , with  the awkward doub le use of  two 
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vernaculars as mediums of  in struction as a temporary approach t o  t he 

difficulty . It is clear , in a cont inuing intra-Church relations hip 
involving the s e  di fficulties, that Dob uan will soon lose its place . The 
language most likely to replac e it in offic ial Church use is s imple 

English , 38  which is itself  deve loping s ome interes ting modificat i ons as 

it is increas ingly used and adapted to operate in this multi l ingual 

environment . 

7 . 4 . 5 . 9 . 3 .  TH E DOBU  LANGUAGE  

The purpose of  this chapter i s  not the examinat ion of  the Dobu lan

guage in depth or to any great det ai l . I int end to state he re the 

phonology of the language , h ighlighting any items that may be o f  int er

e s t ; to give a brief overview of the morphology and s ome p oint s of gram

mar ; and to mention s ome of the differences  b etween the s o-called 

' c las s i c al ' and the pidginised forms of the language . 

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 1 .  C LASS I F I CATI ON 

The Dobu  language is  an Aus tronesian language . 39  In his  s tudy of  

language s b as e d  on  the  concepts of  event -domination and ob j ect-domina

t ion , Cape ll has placed Dobuan in the ANI group , having ' a  tagmemic 

order of S+O+P ' .  40 Re flexes of proto- forms are also discussed by  
4 1  Capell . 

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 2 . PHON O LO G Y  

7 .  4 .  5 . 9 . 3 . 2 .  1 . V owe  1 s 

The vowel  phoneme s of  Dobu are as set out in Tab les 1 and 2 b elow . 

TAB LE  1 :  Dobu Monophthongs TAB L E  2 :  Dobu Diph thongs 

u I e i e u  a i a u  

e a a e  a a  

a a i  a u  

The central and front vowels a ,  e and i re spectively b ear the great

e s t  functional load . The back vowe ls u and a respectively b ear much 
lighter funct ional loads . I have mentioned them in order from a bearing 

the highes t  load ( 2 0 . 9 7 % )  t o  a b earing the light est  amongst t he vowels 

of 3 . 0 7% . 
The diphthongs , whi ch appear to pattern as a comp letely symmetrical 

arrangement , in fact bear a very light funct ional load - monophthongs 

4 9 . 82 % , diphthongs 3 . 2 2 %  of the t otal phoneme inventory in an average 
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specimen of  text . The diphthongs also vary great ly among themse lves ; 

three of  them, Q U , e i  and e u , have a total func tional load of only 

0 . 0 8% . 42  

Vowe l length i s  s omet imes claimed as  a phonemi c feature , b ut a case 

may be made for regarding s uch  phenomena as vowe l clust ers ; vowel c lus

tering is commented on in 7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 2 . 3 .  below . 4 3  

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 2 . 2 .  C o n s o n a n t s  

The cons onantal phonemes o f  Dobuan are a s  in Table 3 b e low . 

TAB L E  3 :  Dob u Cons onants 

bw gw 

s tops b d 9 
4 4  pw kw ?w 

P t k ? 4 4  

1 , r 

5 

continuant s mw 

m n 

w y 

The consistent pat tern of lab ialisat ion on cons onant s art ic ulated at 
front and back extreme s of the oral cavity must be noted ; all such occur
rences are fully phonemi c and may be estab l i shed in minimal contrast 

pairs with their non- lab iali s ed count erpart s .  The labial ised glottal is  
the rare st cons onantal phoneme in the language . It  i s  some t imes found 
in fluctuat i on with the labialised voi celess  velar stop kw , as for 

examp le ? w a b u r a / kw a b u ra 'widow ' .  

The letters 1 and r are probab ly allophonic  variants of  the one 

phoneme , environment ally condit ioned , or in s ome environment s in free 

fluctuat i on .  The one or two e xamples of minimal contrast do not con

sti tute a large enough body of evidence to j us t i fy the ir phonemi c dis

tinction . However , t hey are at present writ ten di fferently ; spel ling 

conventi ons for the most part det ermine which shall appear in the 

exis t ing orthography . 

The glott al s t op ? is rep laced in t he Sanaroa dialect of  Dobuan with 

k .  
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7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 2 . 3 . T h e  S y l l a b l e  

The syllab le in Dob uan may b e  expressed by the formula ( C ) V ,  where 

C indicates an opt ional consonantal phoneme on the syllab le init ial 

margin , and V indicates the ob ligatory vowel nuc leus of every syllab le . 

Thus all syl lab l es are open . One or two examp les where m seems to b e  

used a s  the nucleus of  a s yllable may b e  shown to fluctuat e with m u , 

as for examp le ? u d am u d a r l  / ? u d a md a r i  ' You may t hrow i t  away ' .  

Syllables  in word final position having on the ir init ial margin a 

voicele s s  cons onant may undergo devoicing or complete los s o f  the vowe l ;  

also vowe ls occurring b etween two voicele s s  consonants are frequently 

devoiced . These  features are not reflected in the written language in 

exis t ing orthographies . 

There are no cons onant clusters ; lab ialis ed c ons onants being p hon

emically single phonemes as pointed out in 7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 2 . 2 .  ab ove . Vowel 

clusters however are very much a feature o f  the language . An examp le 

would be the verb stem - g i e a u a u  'renew ' ( from g i - causal , e - 'b ecome ' 

and the adj ect ive a u a u n a  ' n ew ' ) .  

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 3 . VOBU  MORPHO LOGY ANV GRAMMAR 

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 3 . 1 . W o rd O r d e r  i n  t h e  Se n t e n c e  

The Dob uan sentence regularly p laces the verb after the subj e ct and 

obj ect  noun phrases .  When there is no particular emphas i s  the general 

order is  Sub j e c t  noun phrase , Obj ect  noun phras e , Verb phrase ,  as : 

S a r a g i g i  
Subj e c t  NP 
8aragigi 

a u t u i  
Obj ect  NP 
hous e - s i t e  

n j ? a t u  i ? i t e n a . 
Verb Phrase 
a lre ady he - saw- i t  

' 8aragigi saw t h e  hous e -si te ' .  

The first two noun phrases  ( subj e ct and ob j e c t ) may in fact b e  varied 

in order acc ording to the particular emphas iS required , or if  one element 

in particular has to be brought int o  p articular focus for that sent enc e .  

The maj or t opic , or the element to b e  placed in sharp focus , i s  plac ed 

first in the sentence . I f  for examp le the ob j ect noun phrase of a 

sentence re ferred to a previous sent ence then it could b e  emphasi sed 

by be ing placed firs t , as for example : 
Mw a r a t o i  n i n a  
Ob j e ct NP 
know ledge that 

? a b o ? am a  
Sub j e ct NP 
we ( ex cl . ) 

? a p i l i s i n e n a . 
Verb 
we-fl ed-from- i t  

' We abandoned THAT know ledge ' ( a  re ference to an  o ld s ki l l )  
Other element s in the sentence , such a s  temporal , b enefactive , locative , 

agent ive , et c . , may occupy any place . If  they are required t o  bear 
part icular emphas is they may occupy init ial posit ion in the s entenc e , 
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but o therwi se  they may b e  lo cated anywhere between other phrases , and 

may even follow t he verb . ( Cert ain restrictions exist but I will not 

det ail them here . )  Two examp les follow . 

E r u a  o n a  
Ob j e ct NP 
two word 

t a  u n  a 
Subj ect 
he 

a s i a t a  g o t e  
Temporal NP 
day that 

t a u d i e d i a  
Locati ve NP 
they them - t o  

i i n a n e n a . 
Verb 
h e - sp a k e - i t  

' On tha t day h e  spoke two (IMPORTANT) m e s s age s t o  them ' .  

B o re d i ma s i n a bw a n a  t a  k u n uw a i 
Ob j ect  Noun Phrase 
b ead b i g - i t  and axe 

a s i a t a n i n a  
Temp oral 
day that 

sen a g o t e  m a n u n a . 
Locat ive NP  
p lace t h a t  for - i t  

S a r a g i g i  
Subj e c t  
Saragigi 

G a be i y a i  
Indirect Obj . 
Gab eiyai 

i ? e bw a ? e n a  
Verb 
h e - gave - i t  

' A  great quan t i t y  o f  b e ads,  and axes too , Saragigi gave t o  Gabeiyai 

that day ( in payme n t )  for that area of land ' .  

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 3 . 2 .  T h e  N o u n  P h r a s e  

Order i n  the noun phrase is  generally the noun followed b y  i t s  mod

ifier . Examples are : 

b o r e d i m a s i n a bw a n a  b ead b i g - i t  ( ' a large quan t i ty o f  b e ads ' )  

b u l u b u l u  y a u n a sku l l  many - i t  ( 'many s k u l l s ' )  

Numerals however are free t o  move either s ide o f  the head noun : 

n awa r a e  e b w e u n a  

e t o i t omo t a  

mon th one ( 'one mon t h ' )  

three person ( ' thre e peop le ' )  

The noun in Dob uan i s  charact erised b y  different modes o f  pos s es sion . 

Body parts and kinship terms indicate possess ion w it h  an inalienab le 

suffix . 

n i ma g u  hand-my ( 'my hand ' )  

t am a d a  father-our ( incl . pl . ) ( ' our fa ther ' )  

Int imat e pos session i s  indicated by a class of pre c litic posse s s ive 

pronouns . 
? a g u  ? w a m a  

? a n a  m a s u r a 

? a m i  

General 

pos ses sive 

? i m i 

? i g u 

? i n a 

o b o b o m a  

pos ses sion 

pronouns . 

o b o b o m a  

a n u a  

o n a  

i s  

m y  c lo thi ng ( 1 . e .  ' t he things I w ear ' )  

hi s fo od ( 1 . e .  ' the  food t h a t  h e  wi l l  e a t  
o r  is  e a t ing ' )  

y o ur ( pI . ) love gift ( 1 .  e .  ' t h e  gift i n  tended 
especia l ly for y ou ' )  

indic ated by  a different c lass of  preclitic  

your ( p I . ) l o p e  gift ( 1 .  e .  ' t h e  g i f t  you are 
g oing to give  to someone e ls e ' )  

'my hous e ' 

' his  words ' 

, 
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Examination o f  the examples given for the two groups of posses sive 

pre c lit ic markers will indicate that the grouping is semantic rather 

than formal , so that the same w ord is  frequently ab le to b ear eit her of 

the two different c las se s  of  pre c lit ic markers according to t he pe culiar 

re lat ion that obj ect  may b ear to t he person posse s s ing or ab out to pos 

s e s s  it . Thus a person des iring to pos sess  a well-made canoe w ould say , 

? a g u  w a g a !  'my canoe ! '  - which must b e  translated , ' o h  that I had that  

canoe for my own ! ' - a common expression o f  praise given even when there 

is no s erious thought entertained by the speaker of his posse ss ing t he 

praised ob j e ct . When however the person does pos s e s s  t he cano e ,  he 

would then des crib e it as ? i g u w a g a  'my canoe ' ,  i . e .  ' the canoe tha t I 

now p o s s e s s ' .  

A general comment may be made here about the first person plural 
pronoun , which mus t  apply to the ab solute pers onal pronoun 'we ' as well 

as to pers onal pos sessive pronouns and verb sub j ect  and ob j ect pronomi

nal affixes . The categories of inc lus ive , referring to 'we , i . e .  I the 

speaker and the person or persons I now addres s ' ,  and exclus ive , refer

ring to 'we , i . e .  I the speaker and another person or o t her persons 

e x c �us i v e  of the person ( s )  I now addres s ' ,  apply in all c l as se s .  Plural 

forms are used ; there are no dual or trial forms , except insofar as the 

morpheme indicat ing spec ific numb ers in a group may be added as a sep

arate word t o  a noun phras e .  

? a b o ? a m a  ? a te t o i  'we ( ex c l . )  we ( excl . ) - t hr e e ' 

? a b o ? a d a  t a t e n i m a ' we ( in c l . )  we ( incl . ) -five ' 

Numerals are b ased on a c ounting o f  fingers and toes ; a fact wh ich 

the writer s aw confirmed in a quiet litt le-visited village as a man 

t old off the numb er of the inhab itants by first che cking to ten  on his  

fingers then p lacing e ach foot succes sively on t he gunwale of  his  canoe 

and running through the digits unti l  he had exhausted the 16  names of 

the inhab itants of  the village ; which he then gave as s a n a u  ta n i m a t a  

? e b w e u  ' ten  and five  and one ' .  The reader is referred t o  J . K . Arnold ' s  

excellent b OOk 4 5  for the paradigm o f  numerals . 

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 3 . 3 .  T h e  V e r b P h ra s e  

Order in the verb phrase i s  regularly with the verb in a c entral 

pOSit ion , which may be preceded by a small c lass of  tense or imminence

indic at ing words ; or it may be followed by verb al modifiers . 

n j ? a t u  i g u mw a r a ? a j ? a i l a .  
comp � e ted i t- fi n i s h  true 

' I t  has rea � �y fini shed ' .  
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? i a b e  s i e l o b a l o b a  
a lmos t t he y - are -me e ting 

' Th e y  were jus t abou t t o  me e t ' .  

9 2 3  

The verb word consists o f  a central verb stem which has an inalienable 

sub j e c t  prefix , and an opt ional modal indicator - da - may al s o  b e  pre
fixed ; the s tem may also be fol lowed by s everal orders of  suffixes , 

including modifiers , obj e ct per sonal pronouns , emphat ic  markers and 

others . This frequently results in some very long verb words . Examples 

of the verb are : 

? i . e s i n u e . m i . mo 4 6  ' h e - chos e -you ( p l . ) - o n l y ' 

w a . d a . t u ?e . ma ' y o u  ( p l . ) -may -ascend - h ere ( t o  m e ) ' 

I now make s ome comments about t he format ion of  the verb stem ;  pre

fixe s ;  and suffixes . 

The verb s tem may have two types of  redupli cative processe s t o  ex

pres s what Arnold4 7  refers t o  as the proc ess i ve and proj ect ive forms . 

The first may refer t o  a process  which is in process  o f  going on - in 

the past , the pre sent or the imminent fut ure ; the second to an act ivity 

which i s  in the future relative to the t ime be ing spoken about . Pro

cess ive redup licat ion is by the redup licat ion of the first two syllab les 

of  the ve rb stem , and proj ective redupli cation i s  by the reduplicat ion 

of the firs t syllable of the verb stem . 4 8  

processive 

proj e ctive 

y a . g u i  . g u i n u a  
I-do - i ng - ( i t )  

, I am doing i t ' .  

y a . t u . t u ? e  

? i a b e  y a . g u i . g u i n u a  
immin e n t  I-do - i ng - ( i t )  

'I  am about t o  s tart doing i t ' .  

I-wi l l -as cend 

e t a mo y a . t u . t u ? e  later I-wi l l - as c e nd 

'I wou ld ascend l a t e r  on ' or ' I  wi l l  ascend l a t e r ' .  

( ac c ording to contextual imp lication)  

A compound verb stem i s  capab le o f  considerab le lengthening due to 

these reduplicative rules . Thus the two simple verb stems - ? i t a  ' s e e ' 

and - e s i n u a  ' choos e ' may be combined to form the semantically c omplex 

notion - ? i t ae s i n u a  ' look a t  in  order to choos e ' .  Now either or b oth of  

these  notions ' look a t ' or ' choos e ' may require t o  be given a proc e s sive 

sense , so that e ach or both may need to be reduplicat ed in the verb stem , 

thus : 

- ? i t a ? i t a e s i n u a  

- ? i t a e s i e s i n u a  

- ? i t a ? i t a e s i e s i n u a 

'be  looking a t  t o  choos e ' 

, looked a t  whi·le choosing ' 

' b e  looking a t  and choosing ' 

These expanded verb forms are a regular part o f  Dobuan c onversat io n ,  and 

t he writer has recent ly gat hered ( uns olicite d )  text forms such as : 
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s i  . aw a . aw a . we r e . we r e b a n e . rn a 
t he y - s a y - ing-wi t c h - ing-us ( ex c l . ) 

' They  are dec Zaring tha t we are b e i ng wi tches (now) ' .  

n i 9 e a 5 i . d a • rnwa r a . rnw a r a t  on  i • ? a i ? a i l .  i 
n o t  t h ey - can- know-ing- tru Zy - i t  

' Th ey can ' t  b e  tru Z y  aware o f  t h i s ' .  

Thi s  i s  a regularly-encountered phenomenon ; i t  has been suggested that 

under such circums tances it would be better to regard the verb word as 

a close-knit phrase . 49  

Part of  our cons iderat ion o f  the verb stem must be given t o  part icles 

which prefix to s ome stems ; their function is t o  produce derived stems 

which  ' enlarge or spe cify the meanings of the word ; or t hey convert 

other part s of speech into verb s . , 50 Thus the noun wa i n e ' woman ' with 

a prefix e- ' b e c ome ' i s  converted t o  a ve rb stem -ewa i n e 'be come a woman ' .  

Pre fixes t o  the verb stem consist of  the inalienab le sub j e c t  pronoun 

with the opt ional modal marker - d a - ; these  two prefixes must oc cur in 

that order . 

, I-do ( i t ) ' y a . g u i n u a 

y a . d a . g u i n u a  ' I- can (wi Z Z ) -do ( i t ) ' 

Suffixes t o  the verb stem consist  of  modifiers , transit ive marker , 

pronoun ob j ect s ,  and several other parti c les . The transit ive marker 

only appears if there is no pronominal ob ject  suffix , and funct ions fre

quent ly to imp ly the existence of an ob j ect  which must b e  unders tood 

from contextual implicat ion . Where modifiers are used as affixes t o  t he 

verb stem they occur first in order , be ing followed if appli cab l e  by the 

trans itive marker or pronominal ob j e ct suffixes alre ady referred t o .  

Some e xamp les o f  verb s  with the s e  suffixe s are now given : 

Simple verb ( no suffix ) ? u . ? i t a you ( sg . ) - Z o o k  ' Look ! ' 

Wit h  suffixes ? u . ? i t a . ? a i ? a i l a  

? u .  ? i t a .  ? a i 7 a i l .  i 

7 u . ? i t e . i 

' you - Z oo k-proper Zy ' 

' y o u - s e e -proper Zy - this ' 

' you-s e e - th i s ' 

? u . ? i t e . g u  ' y o u - s e e -me ' 

? u . ? i t a . ? a i ? a i  1 i . g u ' y o u - s e e -proper Zy -me ' 

Other suffixe s may follow t he above , including the exclusive marke r 
- rno ' on Zy ' ;  the here/there indic ators - rn a  and - w a ; and emphatic markers 

- y a  or - g a o 

7 u . ? i t e . g u . rno y o u - s e e -me - o n Z y  ' L o o k  a t  me and no-one e Zse ' 

? u . 7 i t e . g u . y a you- s e e -me - emphati c  'Look a t  me ! ! ! ' 

The heavy semant ic  load carried by the verb word se ems t o  lend em

phasis  to the expression ' event-dominat ed ' as used by c ape l l . 5 1  
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7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 4 .  C LASS I CA L  ANV L I NGUA FRANCA FORMS O F  VOBUAN 

A word needs to be added as to the differences ob servab le in the 

pidgi nised or lingua franca form of Dobuan , where it is  used as a second 

language by non-Dob uan-speaking people . 

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 4 . 1 .  C h u r c h  P o l i c y i n  R e g a rd t o  L i t e r a t u r e 

Amongst the Dobuan Church leaders there has been a long-s tanding 

re cognition t hat if their language has to be used as the literary lan

guage for an area of su ch lingui stic  diversity , then some aspects o f  

Dobuan w i l l  need t o  b e  s implifie d .  Thi s  has found expres sion o n  more 

than one occas ion during t he writer ' s  time in Papua in formal res o lu

t ions of the Synod - ' That in all pub lishe d  Dob uan words the simpler 

words only shall be used , . 52 This has b een invoked mainly in refere nc e 

to the longer verbs , which are used quite acceptab ly in sp oken Dobuan 

but when reduced to writ ing , at least as written in the present ortho

graphy , they are uns atis fact ory even for many we l l-educ ated Dobuans to 

read . 

Dobuan which i s  e it her read or spoken as a second language becomes 

subj e c t  to some modification . These modifications are made in re spect 

of phonologi cal features o f  Dobuan not found in the languages of t hos e 

us ing Dobuan as their second language . 

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 4 . 2 .  T h e  G l o t t a l  S t o p  

A s  most speakers d o  not have the glottal s t op i n  the ir language , 

and have not been trained in their learning of  Dobuan t o  reproduce the 

glottal s t op ,  this feature in consequence s uffers cons iderab ly ;  however 
it must be re corded that one se ldom finds violence done to the me aning 

as a result ; Dobuan which i s  s poken with total di sregard for the glottal 

stop s eems to b e  ab le t o  convey meaning adequately and unambiguous ly . 53  

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 4 . 3 .  T h e  L e t t e r s  1 a n d  r 

A second modificat ion is the pronunc iat ion of  r and I according t o  

t h e  parti cular s ound which predominat e s  as a phoneme i n  a given area . 

Fluctuation b etween these two phone s is a c ommon feature in S outh-E astern 

Papua languages ,  though there are one or two languages in this area where 

phonemic di s t inct ion is made b etween t he two . 
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7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 4 . 4 .  Th e L a b i a l i s ed G l o t t a l  S t o p  

One feature of  writ ten Dobuan which  has caused confusion among non
Dob uan- speakers is the rendering of the labiali sed gl ottal s t op ?w by 

the orthographic  sequence ' 0 .  Be cause of the large numb er of  vowel 

sequences  that is a feature of Dobuan , this spelling has resulted in 

confus ion , as the letter 0 has been se en not as part of a consonant on 

the initial margin of a syllab l e  but as a vowe l in sequence with another 

vowe l ( which is  of  course  the nuclear vowel of the same syllab l e ) . Thus 

words spelt as ab ove with a lab ialised glottal are seen as having two 

phoneme s in sequence and are pronounced accordingly . One Dobuan Church 

leader told me that in words cont aining this letter it was always pos

s ib le to detect the non-Dobuan- speaker , because no non-Dobuan pronounced 

it corre c t ly . The foreigner would see  a word like l e ? w a s a  ' Bi aknes B ' 

s pelt as l e ' o a s a  and would regard it as a four- syllab le word I e .  ' o . a . s a ,  

and try to pronounce it as such . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 .  T H E  DOB UAN O RTHOGRA P H Y  

In this final section w e  look at the Dobuan orthography , which even 

today is  a deve lop ing rather than a static thing . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 1 .  THE O R I G I NA L  O RTHOGRA PH Y  

The orthography lai d down original ly by  Bromilow and his fellow

mis s ionaries  was carefully chosen , and for t he most part is still  s at

i s factory . There are however s ome reasons which caus e us t oday t o  seek 

s ome improvement . These include the factor of  language change , s ome 

ob servat ions of set pat terns of writing among literate Dobuans that do 

not accord with the orthography of printed works , one or two inconsis

tencies in the old orthography - these things collect ive ly have turned 

the att ention of modern users of written Dob uan towards possible revision . 

Also the entrance of mis sionaries of  the Sacred Heart , of  the Roman 

Catholic Church , into the Dobuan area in the mid-1 9 30s , has b rought some 

di fferences , due mainly t o  the ir adopt i on of s ome di fferent spel ling 

convent i ons . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 2 .  MATTERS F O R  R E V I S I ON 

The mat ters that came under consideration for pos sib le revis ion in
c lude the treatment of long vowe ls ; consis tent representat ion of lab ial

isat i on ; prob lems of long words ; the writ ing of the verb word ; tbe 
glottal stop ; the l / r que s t ion ; and syllab le margins in vowel c lusters . 
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7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 3 .  THE P I L OT TRANS LAT I ON PROGRAMME AND ORTHOGRAPHY 

Some of thes e  mat ters have in fact had a long hist ory of controversy , 

forming subj ects  of keen if inconc lusive debate at Synod meetings . Then 

in 1 9 6 4  and 196 8 ,  when the Unit ed Bible Societie s conducted Translation 

Insti tutes at Lae and at Banz , trans lators from b oth mis sions working 

in the Dobu area attended , each group being keen to initiate a revision 

of  the Dobu Bib le . Thi s  gave an opportunity for consultat i on on ortho
graphy difficulties ; and so from the second Trans lat ion Inst itute j Oint 

proposals were made on orthography reform . In addit ion , 

thi s report  sugge s t e d  a p i l o t  t r an s l at i on pro g r amme , a�d t hat 
at t h e  b eg i n n i n g  of that pro gramme b o t h  Un i t e d  Church 5 4 and 
Roman Cathol i c  groups should f i r s t  agre e t o  t he pro p o s e d  
orth o g r aphy ch ang e s  be fore c ommen c i n g  t h e i r  work . 5 5  

Rev .  Fr Martin At chison , of  the Sacred Heart Order of  t he Roman 

Catholic Church , and the writer , of the United Church , were chos en as 

trans lat ors for the p i lot programme . After s ome work on the prob lem 

areas , the trans lators met t ogether with representat ives of  t he ir 
Churche s and of  the Bib le Society , and cons idered s ome specific pro

posals on orthography change . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 3 . 1 .  L o n g  V owe l s 

The representation of  long vowels e ither as a s ingle letter with a 

diacrit ic  b ar or as a pair of vowe l s  in sequence had b een brought into 
cons ideration originally by Rev . J ohn W. Dixon , who had during and after 

the war worked on a draft trans lati on of  the New Testament , and who had 
used the diacritic  throughout . The committee decided that s ince vowel 

c lusters were a regular pattern in Dobuan there was no need t o  introduce 

a diacritical mark fo r one kind of cluster . Thus all double letters 

will continue t o  b e  so written , as for example  in - ? a a r l  ' aarry ' .  

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 3 . 2 .  L a b i a l i s a t i o n  

The cons i s tent representat ion o f  the phenomenon of  labialisat i on on 

consonant s 5 6 came next under considerat i on .  Up t o  the time of t he com

p letion o f  the Dob uan Bible in 192 7 ,  there had not been a c onsistent 

representation of  thi s in t he orthography . Thus we find in the Buki 

Tabu it is  written as 0 in b o a s i ,  for bwa s i  ' wa ter ' ; as u in g u a u s o a r a , 

for gwa u s o a r a  ' j o y ' ;  and as w in - gw a e  ' Baid ' .  Later printed w orks 

however had tended t owards standardisat ion by using w ,  except in t he 

lab ialised glottal , which still  ret ained 0 as in ? oa m a  ' a to t hi ng ' .  The 

confus ion which  ari s e s  from this spe lling5 7  was also dis cussed . The 
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committee  however dec ided against change in this las t outpost of inc on

s is tency , arguing that unfamiliarity would make such a change unaccept

ab le to t he people . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 3 . 3 . L o n g  Word s  

The prob lems as sociat ed with long words were a l s o  considered . 5 8  The 

difficulty lay in regarding the affixe s attached to the verb stem as 

marking the initial and final boundaries of the verb word ; thus if 

y a ? i t e n a  'I saw h im ' is a single word b ounded by sub j e ct and obj e c t  

pronominal affixe s , then by  the same rule y a ? i t a ? a i ? a i l i n a ' I  s e e  him 

prope r Z y ' must also be a s ingle w ord , as also mus t  s i d u n e d u n e ? a e ? a s i e n a mo 

' Th e y  are jus t watching him w i thou t he Zping him ' ,  and so on . The com

mittee decided that whenever a verb s tem was compounded with an adverb ial 

e l ement then it should b e  b roken with a hyphen at this p oint . Thus t he 

last two words quot ed , when rewritte n ,  would read y a ? i t a - ? a i ? a i l i n a and 
s i d u n e d u n e - ? a e ? a s i e n amo  respectively . 

The writer had the opportunity of consult ing further on thi s with 

s taff consultants  of  the Summer Ins t itute of  Lingui stics , at Ukarumpa ,  

New Guinea , s ome t ime later .  Mi s s  Dorothy James had the following he lp

ful corrullent on thi s problem . 

On looking more c l o s ely at t h e  mat e r i al , we found t h at mo s t  
i f  n o t  a l l  o f  the unduly l o n g  ' wo rds ' t h at r e sul t e d  c oul d i n  
f a c t  b e  inte rpret e d  as c l o s e - kn i t  phra s e s c ont a i n i n g  a v e rb 
s t em with i t s  p r e f i xe s followe d by an adverb i al e l ement w i t h  
t h e  rema i n i n g  verb al s uffixe s as  e n c l it i c s . Th i s  i n t e r p r e 
t a t i on i s  furthe r  borne  o ut by the  fact t h at t h e r e  a r e  s t r e s s e s  
b oth o n  t h e  v e rb al and t h e  adverb i al p a r t s  o f  t h e  phr as e , 
though o f t e n  on e i s  more promi n e nt t h an t h e  other . Thi s 
i nt e rp r e t at i on t ak e s  c are not onl � o f  t h e  l ong verb s , but 
also of the  nouns an d adj e c t ives . 5 9  

Thus b y  Jame s ' recommendat ion t he long words would be written a s  two 

separate words . 6 0  Thi s  has yet to be considered by an orthography 

committee . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 3 . 4 .  V e r b  P r e f i x e s  

The quest ion of  t h e  method of  writ ing verb al prefixes i s  really part 

o f  the same prob lem as outlined in 7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 3 . 3 .  ab ove . It was h owever 

treated separat e ly by the committee . The tradit ional approach had been  
to write disj unctively , s o  that s i d a t a uy a  ' they  may go ' would be found 
in the printed Dobuan works as s i  d a  t a u y a . After considerati on of the 

written style disp layed in a number of  pieces of  text , b eing unsoli cit ed 
letters writ ten in Dobuan by several people , where more than two-thirds 
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of  the verb s had been writ ten conj unc tively , the committee dec ided in 

favour of conj unctive writing of  verbs , as b eing apparently the most 

acceptab le way for our people . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 4 .  MATTERS TO B E  S ETTLEV 

The remaining three matters were left over , and t o  the best of my 

knowledge have not yet been settled by any commit tee . Becaus e o f  the 

interest they have in the t ot al picture of  the Dob uan orthography I 

deal with each here , out lining main di fficult ies and s ome suggestions . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 4 . 1 .  T h e G l o t t a l  S t o p  

The glottal stop a s  a changing phenomenon i n  the language has been 

under s ome study . However I did not recommend anything on this , as the 

who le matter needs detailed study in s ome depth . We are prob ab ly wit

ne s s ing a language change phenomenon in t he fluctuating p lace given to 

this phoneme in the language ; the t yp e  of us age rec orded by Bromi low , 

whi ch re flects language study in the late 19th century , does not accord 

with that which Dixon used in his draft New Tes t ament , which refle c t s  
intens ive language study from t h e  mid- 1 9 30 s .  And neither accord with 

the data we collect or the use we hear t oday . Further we have the 

testimony of  s ome older informants who s aid to me , ' Young people do  not 

worry about this ( speaking with glottals ) like we do . When we die it 

will all be finished . , 61  

This leads me  to say that I believe t he glottal s top may have been  
over-recorded ,  due perhaps t o  a sensitivity to it as  an  unusual feature 

of Dobuan phonology . This over-recordin g  took the form of writ i ng it 

every t ime it appeared , which meant that its appearance as a phonet ic 

feature ( i . e .  non-phonemi c )  at the beginning of every sentence and 
following every paus e in speech , whenever t he sentence or phrase c om

menced w ith a vowe l ,  was recorded ; with the re sult that exis ting spelling 
6 2  conventions tend t o  reproduce i t  more often t han necessary . It  i s  

clear that this area of Dob uan phonology needs a good deal o f  further 

study b e fore a sure conclus i on may b e  reached . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 4 . 2 .  T h e  l/� Q u e s t i o n  

The l / r ques ti on was t abled be fore the orthography committee  b ut was 

not s tudied due to lack of t ime . But whi le the writer had at t he t ime 

recommended t hat they be regarded as s eparate  phonemes ,  he is now of the 

opinion that there i s  not enough evidence t o  support this proposal . 
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7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 4 . 3 .  Syl l a b l e  M a rg i n s  

The maj or ques t ion o f  syllab le margins in vowel c lus ters was also 

bypas sed for lack of t ime . This is  prob ab ly the mos t  difficult decision 

to make , as it will be coloured wit h non-linguistic overtones ; for within 

the Uni ted Church literature such sequences have been from the first 

time presented as , for example , g e a ' a b o ,  n u a n u a , a n u a , b a t u a , et c . ; 

whereas the Roman Catholic solutions for thes e words have leaned more 

t owards g e y a ' a b o , n uw a n uw a , a n uwa , b a t uw a , et c .  There is prob ab ly equal 

j us t i fication for either de cis ion , although it is  possible on occas ions 

to split hairs over the pronunc iat ion of one informant or over one style 

of  dis course . A maj or difficulty is  the widely divergent appearance o f  

s amples of  text when written with one or the other approach , as vowel 

clustering is s o  much a feature of  the Dobuan language . Cons ider , for 
example , the following words repre s ent ing on one hand the ' traditional ' 

approach t o  vowe l clusters , and on the other a proposed approach which 

spells out each tran s it ion s ound in vowel clus ters : 

' ue g ue g uy a i  

' u a t u a t u i  

s i a t u a t u i  

' uw e g uweg u y a i 

' u w a t uw a t u w i  

s i y a t uw a t uw i 

There are pos sibly occas i onal potent ial c onfus ions of  morphemes when 

trans it i onal phonetic element s are writ ten in , as when 1 0a g a  ( 1 0 . a g a ,  

from 1 0- 'do s ome thing by speaking ' and a g a  ' artic Ze o b tained o n  promi s e  

of p ay m e n t ' )  becomes l owa g a ,  which has pos sib le confusi on with w a g a  

, canoe ' .  S imilarly t o a  i 'pers on to be married ' becoming towa  i which 

could be con fus ed w it h  -wa i ' s trike or s Zap s omeon e ' .  I f  however such 

expres s ions are homophonous anyway , the potential for confus ion is 

already built into the spoken language , so the s e  points may not have 

validity . However I would not like to predict what will b e  the eventual 

i s s ue of this last and thorniest prob lem . 

7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 5 . RECENT RESEARCH 

S ince the above committee last funct ioned , a linguis t ic team from 

the S ummer Ins t itute of Linguistics , Dr David and Mrs Lithgow , has come 
t o  Dobu with the intention of he lping where pos sible in the task o f  

revis i on of the Dobu  Bib le . Some comment s  from Dr Lithgow ' s  last letter 

have bearing on t he prob lems o f  orthography revision ,  and I inc lude them 
here as an indi cation of  t he most recent think ing on them. In re ference 
to the glottal stop , Lithgow s ays , ' We feel the need to s tre s s  the full 

cons onantal s tatus of the glottal , giving it an upper-cas e form ? and 

a lower- case form ' In referenc e to l / r ,  ' We can hear no c ontrast 
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be tween 1 and r with speakers who speak the language but have not b een 

taught to write or read it . ' He menti ons the ' trans it ional y and w '  

prob lem but has not yet come t o  grips with i t .  In reference t o  the 

verb al pre fixes Lithgow has an interesting comment . He says , ' We j oin 

sub j ect  prefixes to the verb , but separate them if followed by - d a - ,  

for example  t a d a  t a u y a .  I t  i s  pos sible that the - d a - creates  condit ions 

of loose-j unc ture . Writers almost invariab ly make a s eparat i on after 

- d a - .  , 6 3  I have checked this last stat ement of  Lithgow ' s  and can con

firm it s ac curacy . 
Thus the s tage se ems set for the final decis ions on the Dobuan or

th ography . The ult imate decis ions will have to come from the Dob uan 

pe ople themse lves . 

7 . 4 . 5 . 9 . 5 . A F I NAL  COMM E NT 

We have cons idered the early intent ions o f  the Church in Papua t o  

make u s e  of  t he Dobuan language a s  a lingua franca or a s  a lit erary 

language throughout the area of its work ; then we saw how t he pract ical 

s ituation of a great diversity of  language s modified this early int en

tion,  t o  s uch  an extent t hat t he original idea has largely b een laid 

as ide , or is  he ld in only a much more limited form . Also we saw h ow 

modern influences are working against any resurgence of  the l ingua franca 

ideal . Thi s  we followed by a brief cons iderat i on of  the shape o f  t he 

Dobu language in i t s  ' c las sical ' form and as modified b y  second- language 
users ; and finally considered s ome of the modern effort s t owards ortho

graphy reform . 
My final comment mus t  b e  that the shape in which it is b e ing studied 

and the me thods being us ed to reform the orthography s eem to me t o  sup
port the continuat ion of Dobuan in its unmodified or ' c lassical ' shape 

rather than as a lingua franca . It will  cont inue to have a limi ted 

l ingua franca use , but its main j ustifi cat ion for b eing used will be 

that it i s  the language of  the Dobuan people wh ich i s  accessible to an 

inner-core of  b i l ingual Church leaders - and not that it may reach out 

to 60 , 0 0 0  people as a common tongue . 
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1 .  Bromi low 1929 : 61 .  

2 .  Lithgow and S taal sen 196 5 .  

3 .  ib id : 14 .  

4 .  ib id : 14 .  
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N O T  E S 

5 .  Thi s  figure must also b e  taken as arb itrary as I have based it on 

the dialect maps in Lithgow and Staalsen ( 19 6 5 : 16ff)  where percent age 

cognates of  less than 80% show areas where mutual int elligibility is 

prob ab ly more a mat ter of culture c ontact than s emant ic cognates . The 

impossibi lity of  thus j uggling with figures w ith any degree o f  certainty 

may be seen by referring to the complex diagram for the Sewa Bay lan

guage ( Lithgow and Staalsen 1965 : 19 )  where to take one examp le Bwakera 

and Maiab are are separated by a cognate percent age of 6 4 % , yet t he 

c entral dialect shows a relat ionship to them of 80% and 82%  respectively . 

What may b e  taken as certain is that t he linguistic s ituat ion in t he 

D ' Entrecasteaux I s lands i s  extreme ly complex . ( Se e  also note 19 b elow . )  

6 .  Thes e include , with approximate numb ers , Kiriwina ( 15 , 0 0 0 ;  t he 

Lusancay I s land diale ct Simsimla , 120  speakers , is almost  certainly a 
diale ct  o f  Kiriwinan ) ;  Muyuwa ( 1 , 50 0 ) ; Budibudi ( Laughlan I s lands - 1 7 0 ) ;  
Keherara ( 8 , 0 00 ;  Tavara , Nuakata and others inc luded here but I have no 
informat ion on them) ; Tub etub e  ( 1 , 50 0 ;  inc ludes Ware ) ;  Panaeati ( 7 , 00 0 ;  
inc lude s Mi s ima ) ; Sudest ( 1 , 80 0 ) ;  Nimoa ( 1 , 0 0 0 ) ; Ros sel ( 2 , 30 0 ) . 

7 .  Bromi low 1 9 2 9 : 2 0 4 .  
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8 .  Mi� �iona�y Review May 1 9 5 1 : 16 .  

9 .  Malinowski 19 2 2 : 39-40 . 

10 . ibid . 

9 3 3  

11 . The word g o s i a g u  i s  Dob uan for 'my friend ' ,  and forms t he usual 

opening gambit for conversat ion in Dob u .  

12 . S e e  SchUt z 1972 : 3 0 .  C argi ll , who was the first student o f  Fij ian , 

typifie s this opinion -

Although t h e  l anguage o f  t h e  Fe e j e e an s  i s  t h e  s ame in i t s  
i d i om s , genus and c o n s truct i on ; y e t  e ach  d i s t r i c t  h a s  a 
d i a l e ct p e c ul i ar t o  it s e l f .  But the  s ame g r ammar w i l l  do 
for a l l  th e d i al e c t s , an d t h e  s ame d i c t i on a ry , b y  w r i t i ng 
e ac h  d i al e c t  i n  a co l umn b y  i t s e l f . 

( From a letter writ ten 1 3  October 1 8 3 6 , printed in Report VII , 183 8 : 5 3 . )  

1 3 . S chUt z ' s  handling of  this in Chapter 9 o f  his book is  an enlight

ening tre atment of this prob lem , wel l  worth the attent ion of the student 

of ' language vs . dialect ' .  

1 4 .  Quot ed in SchUt z 1972 : 3 3 .  

15 . Report IX , 1 8 4 4 : 5 2 .  

16 . ib id : 5 3 .  

1 7 .  S chUt z 1972 : 9 9 ( map 1 ) . 

1 8 .  Lithgow and Staalsen 1965 : 19 .  

19 . The phenomen on referred t o  b y  Schlit z on page 9 4  as ' chains of  

mutual int e l ligibilit y  with  ne j.ghbouring villages underst anding e ach 
other , and the extreme s unab le to communicate '  is very much a feature 

of the D ' Entre c as t eaux I s lands - as the writer has e xp erienced alon g ,  
for examp le , the s outh coast of Fergus s on I s land ( the c entral island o f  

the group ) e as i ly wit hin the c ompass o f  a single day ' s  walk . 

2 0 . Minutes  of  Synod , at Mit che ll Library . 

2 1 .  See Bromilow ' s  referenc e t o  a ' small utilitarian vocabulary ' quoted 

in se ct ion 7 . 4 . 5 . 9 . 1 . 2 .  ab ove . 
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2 2 .  Rainey 1 9 4 7 : 40 .  

2 3 .  I n  mi s s i on records for Papua , the term ' teacher ' has reference t o  

the indigenous pastor ; ' mi s s ionary ' t o  t he expatriat e staff member . 

2 4 .  Burton was wrong here . By this t ime gospel s ,  other s cripture 

port i ons , hymn books , cate chi sms , et c . , had been printed in four other 

languages bes ides Dobuan . See Dixon ' s  article in M��4�ona�y R e v�ew , 

May 19 5 1 : 16-17 , where books are detailed in chronological order . 

2 5 .  M�4 4�ona�y Rev�ew 3 3/6 , 1 9 2 3 : 5 .  

2 6 .  M�4 4�o na�y R e v�ew 42/8 , 1 9 3 2 . 

2 7 .  However t he Dob u language did become on many o f  the Head Stat ions 
of e ach circuit t he medium of ins truct ion in the schools , for general 

e ducat ion . 

2 8 .  ' Schools ' refers t o  day s chools for formal educat i on ;  ' clas s mem

b ers ' to me et ings of thos e preparing for Church memb ership . 

2 9 . Methodist Mis si on records in Mit che ll Library . 

30 . Report of  Commi s s ion t o  Papua October-Novemb er 19 3 3 : 13 ( Mi tchell 

Library ) . 

3 1 .  ib id : 16-17 . See Appendix I for the Commi s sion ' s  list  o f  b ooks 

either printed or in course  of  preparat i on at the t ime of  the ir vi s it . 

3 2 . See  Appendix I I  t o  this chapter for a list  of  works produced in 

the various vernaculars in this area of the Methodist Church ' s  act ivity . 

The lis t is not limited t o  those produced by  the Methodist Church . 

3 3 .  Report o f  Commi ss ion t o  Papua October-November 19 3 3 : 16-17 . 

3 4 .  M�4 ��o na�y Rev� ew May 1 9 5 1 : 17 .  

35 . ib id . 

3 6 .  Grant ' s  works are listed in Appendix II  t o  this chapte r .  
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3 7 . Thi s is the work o f  Dr and Mrs Lithgow of  the Summer Inst itute of  

Lingui s tics . 

3 B .  There has always b een , in my e xp erience , s ome pre s sure agains t  the 
use of  New Guinea Pidgin , as t he humori s t  or clown in any group of  

Dob uan-speake rs will frequently speak ' Pidgin English ' to ' get a laugh ' .  

Though this is  less ening today , it  i s  still like ly t o  c ause s imple  

English rather than Pidgin to have prior place . 

39 . Along with all other languages in the area oc cupied by the Methodist  

Church in S outh-east Papu a ,  with the except ion of the language o f  Ros s e l  

I s land . 

4 0 . Cape ll 1 9 6 9 : 2 3 ,  2 6 .  Se e also my s t atement on word order in sect ion 

7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 3 . 1 . 

4 1 . Capel l  19 4 3 : 6 1- 3 .  

4 2 . Comments on funct ional load are based on a phoneme count made for 

the studies on Dobuan orthography ( Lawton 1 9 7 0 : 1 5 ( appendix I I ) ) . 

4 3 .  An example of  t hi s  i s  i t oo ' he tried ' ;  i t o t oo ' he wi t t  try ' ( where 

t he rule duplicat e s  first syllab le of the verb s tem) ; i t oo t oo ' h e  i s  

try ing ' (where t h e  rule duplicates the first two syllables  o f  the verb 

stem ) . Of incidental interest  also are the examples where the two vowel 

e lements o f  a glide phoneme are seen t o  act as a sequence o f  two vowels 
whi ch may be separat ed to meet t he needs of this rule , giving s upport 

to the sugge s t ion that glides are in reality vowel  c lusters and not 

single indivis ible phonemes . 

4 4 . The glottal s top i s  represented in the tradit ional orthography as " 

and the lab ialised glottal as ' 0 .  Thus ? wa b u r a  ' widow ' i s  spe lt ' o a b u r a .  

4 5 .  Arnold 19 2 B :  sect ion 1 4 0 . 

4 6 . The dots here are used t o  indicate morpheme b oundaries . 

4 7 .  Arnold 1 92 B :  section s  1 0 0  t o  lOB . 

4 B .  See also the example  quote d in note 4 3 . Note that this explanat ion 
of the rules for proc es sive and proj ect ive forms give s t he mos t  general 
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forms only ; the t otal pic ture in fact is  much more comp licat ed than 

thi s . The reader is re ferred t o  Arnold 1 9 2 8 : section 1 0 8  where a more 

detailed statement is made . 

4 9 . Se e als o sect ion 7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 3 . 3 .  on this feature . 

50 . Arnold 192 8 :  section 129 . See  also the list  of  such prefixes which 

Arnold includes in this section . 

51 . Capell  1969 : 2 3 ,  2 6 .  

5 2 . This is quoted from memory only . 

5 3 .  See also s e c t ion 7 . 4 . 5 . 9 . 4 . 4 . 1 . 

54 . The Methodist Church became part o f  t he new Unit ed Church in January 

1969 , at i t s  inception . 

5 5 .  Lawton 1 9 7 0 . 

5 6 . S e e  also sect ion 7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 2 . 2 . 

57 . Thi s  has already been ment ioned - see sect ion 7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 4 . 4 .  

5 8 .  This was introduced in secti on 7 . 4 . 5 . 9 . 3 . 3 . 3 . 

59 . Letter dat ed 16 Septemb er 19 7 1 . 

6 0 . I f  James ' rec ommendat ion was followed , the two hyphenat ed examples 

given in this  section w ould be written as  two words , with the word 

break at the hyphe n .  

6 1 .  Lawton 1970 . 

6 2 . S e e  record o f  research done  by the writer on this - Lawton 1 9 70 . 

6 3 .  Letter dated 3 1  J anuary 197 4 .  
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APPE N V I X  I 

The Board Commi ssion whi ch visited Papua in 1 9 3 3  listed the fol lowing 

as those which were avai lab le at that time or were short ly to b ecome 

availab le . Thus we are ab le t o  see  the level o f  achievement some 40  

years after the work had c ommenced in Papua ; and it  must be compared 

with Appendix I I ,  which l i s t s  books printed up to the present t ime , 40  

years later . 

Books printed or roneoed 

I DOBUAN 

Old and New Testaments 

Two small pr:1rners 

Hynn Book an:i Catechism 

Newspaper - in abeyance at present 

I I  KIRIWINAN 

Mark and Acts of Apostles 

Hyrm Book and Catechism 

Primer 

I I I  PANAEATIAN 

Proposed books 

Commentary on the Acts of the Apostles 

Local paper from January 1934 

Che Pr:1rner 

Mark St John 's  Gospel (manuscript will need 

Hyrm Book and Catechism 

IV BWAIDOGAN 

Mark (manuscript ) 
Hyrm Book and Catechism 

Pr:1rner (now being printed) 

V TUBETUBEAN 

Luke 
Pilgrim' s  Progress 

Hyrm Book and Catechism 

Twenty Hyrrns in Bunaman 

much revision) 

9 3 7  
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Books printed o r  roneoed 

VI TAVARAN ( Eas t Cape) 

Hyrrn Book 

Catechism ( four chapters ) 

Newspaper 

R. S .  LAWTON 

Proposed books 

Complete Catechism 

Life of Christ 

Lives of Biblical Characters 
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APPEN V I X  1 1  

Here are listed books whi ch have b een printed in the various languages 

in South-east Papua , in which the Methodist Church ( n ow United Church 

Papuan I s lands Region ) has worked . Books are inc luded from b oth United 

Church and Roman C atholic  Church ; also Summer Inst itute of  Linguistics  
and Government sources where known to me . Un fortunately I cannot lay 

c laim t o  present ing here an exhaust ive list . 

DOBU 
B o o k  0 6  0 6 6iee¢ . Ge elong 1 89 6 .  

H ymn Bo ok  and C ateehi¢ m .  Various editions , the firs t being 1 8 9 8 . 

Dob uan Bib l e , Buki Tab u ,  first printe d 19 2 7 .  

Two small primers printed before 19 3 3 .  

Newspaper Tapwa�o�o Tete�ina has b een in c ont inuous pub li cat ion from 

Methodis t Mi s s ion Pre s s  since mid-1930s , except during wartime . 

BROMILOW , Rev .  W . E .  H ymn¢ in the Lang uag e 0 6  Vo b u ,  B�iti¢ h N ew Guin ea; 

With L�te�al T�an¢ lat�on¢ . Townsvil le ( 189 5 ? ) . 

ANDREW , J . R. G�m� Wa��d� b e  ' Ewa b e  S am e .  Salamo , Papua : Met h odist 

Mi ssion Pres s ,  1 9 3 8 . 

DIXON , Rev .  J . W .  Apo¢ etoio I d� Gu�nua E n eg a .  Salamo , Papu a :  Met hodist 

Mission Pres s ,  1 9 36 . 

Nuaedaedadama Ma��ka I n a  Tet e�a B o b o ' ana manuna . 

Salamo , Papua : Methodist Mi ssion Pre�s ,  19 3 4 .  

Tete�a B o b o ' ad� Ed�eg a .  Salamo , Papua : Methodist 

Mis s i on Pres s ,  1 9 3 4 .  

Paulo Tete�na ( trans lating t ext by  H . T .  Schotton . 

Salamo , Papua : Methodist Mis sion Pres s ,  1936 . 

W�k� Tabu ta Ye¢ u  K e�¢ o �na Too�o L�man a .  Salamo , 

Pap ua :  Methodis t  Mi s sion Press , 1 9 3 8 .  

( Not e : Dixon also produced a complete manuscript retranslation of  the 

New Te stament , comp leted ab out 19 49 ; this was not print ed , b ut is  in 

us e in a s cripture revis ion programme . )  

9 39 
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GRANT , Rev . R . V .  V o b uan Reade4 N o . 1 .  East Cape , Papua : Methodist 

Mis si on Pres s ,  1952 . 

Vo b uan Reade4 N o . 2 .  East C ape , Papua : Methodist  

Mi s si on Pres s , 19 53 . 

Aug U4 �ne Tete4�na . Salamo , Papua : Methodist Mi ssion 

Pre s s , 194 0 .  

T04 �na4�napu Eatana B omatuyega Tete4� na . Salamo , 
Papua : Methodis t  Mi s s ion Pres s ,  1941 . 

Onaupaupa Auauna - Ana To ' E tolad� b e  ' �d� L eta 

Tete4�d� . Salamo , Papua : Methodist  Mis sion Pres s ,  1 9 4 1 . 

Tete4a B o b o ' ana Ma4�ka Etolad�na ' Ana E b el� ' am a .  

Salamo , Papua : Met hodist Miss ion Pres s , 19 4 0 . 

Ta Va Tapwa404o . Salamo , Papua : Met hodi st Mi ssion 

Pres s , 1 9 4 1 . 

Buk� Tabu Tete4�na ( no4 . 1 - 8 ? ) . Eas t Cape , Papua : 

Methodist Mis s i on Press . Several of the s e  books on general Bible 

knowledge were printed from 1 9 4 8  to ab out 1955 . 

' I mu Buk� Ta bu ' uda Mwa4ato n� ( no4 . 1 - 1 0 ) . East Cape , 

Papua : Methodist Miss ion Pres s .  These were translat ions of  the ' Know 
Your Bib le ' series by Dr R . L .  Smi th . Manus cript s o f  b ooks 1 1  and 1 2  

are i n  t h e  hands of  Mrs Grant . 

Y e4 u  K e4�4 o Y awa4�na Tete4�na.  Eas t Cape , Papua : 

Me thodist Mis s ion Pres s ,  1 9 4 9 . 

G�nua ' Ana E b el� ' ama Bukl 1 ,  U pwa 1 - 1 2 .  East Cape , 

Papua : Me thodist Mis s i on Press , 1950 . 

John We4ley Tete�na . East Cape , Papua :  Methodist 

Mis s i on Pres s ,  1950 . 

K e4l4�tlanltl Tete4lna ( Chu4ch Hl4 to4Y ) .  East Cape , 

Papua : Methodist Mis sion Pres s , 1950 . 

Agg4ey Goma A 64lca . East Cape , Papua : Methodist 

Mission Press , 1 9 5 4 . 

Ye� u ' ina on� emaLimall ' ana eb el� ' am a .  East Cap e ,  

Papua : Methodist Mi ssion Pres s , 1951 . 

Buk� E ' �ta ' �ta ' ana eb el� ' am a .  Eas t Cape , Papua : 

Methodist Mis s ion Pres s ,  1958 . 
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Go� edao M e  Au� t4aLia . East Cape , Papua : Methodist  

Miss i on Press , 1953 . 

Pre s s , 19 5 4 .  
I da S ena Papua . East Cape , Papua : Me thodist Mis s i on 

A S ch o o l  Victi o na4Y . East Cape , Papua : Methodist  

Mis s i on Pre ss , 1 9 5 4 . 

I da Tapwa404o M etho di� t Tet e4ina . East Cape , Papua : 

Me thodist Mis sion Pres s ,  1 9 5 4 . 

Th e Villag e C o mmittee B o o k .  ( This was from a n  English 

text by W .  Cottrell-Dormer . )  

Nuaedaedadama ' Aina Ye� u Ke4i� o Manuna . East Cape , 

Papua : Methodist Mis s ion Press , 19 5 5 .  

Go g am a  ' Enadi . East Cape , Papua : Methodist  Mis s i on 

Pres s ,  1 9 5 5 . 

Apo� etolo ' I di Ya4 e ya4 e . East Cape , Papua : Methodist 

Mis s i on Pres s ,  19 55 . 

Yoni Pa4t 1 1 1 .  Eas t  Cape , Papua : Methodist Mission 

Pres s ,  1 9 5 9 . 

Buki Tabu ' Ana E b el o e� ae� abwa4ena . East Cape , Papua : 

Me thodist Miss ion Pres s , 1 9 6 3 .  

SECOMB , Sr G . R. P�lg �m ' �  P4o g4e� � . East Cape , Papua : Methodist 

Mis sion Pres s ,  1 9 6 8 ?  

How T h e  Jew� Liv ed ( a  trans l at ion o f  book by  PNG 

S . I . L . ) .  East Cape , Papua : Met hodist  Mis sion Press , 19 6 8? 

ATCHI SON , Fr M .  H ymn B o o k� . 

Catechi� m 0 6  C atholic M� �ion . 19 6 1 .  

C at e ch�� m ' Ana Liam a .  1 9 6 0 . 

' I g u  B uki Sida�ida.  

I I  BUNAMAN (DUAU) 

B o o k  0 6  Twenty H ymn� . 

I I I  BWA I DOGA 
Go� p el 0 6  M a4k ( Matthew , Luke , John exist  in manus cript form ) . 

J o hn W e�ley I 6 u 6 una ( Trans lat ion of book by R . V .  Grant ; trans lator not 

name d ) . East Cape , Papua : Methodist Miss ion Press , 1 9 5 2 . 
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BALLANTYNE , A .  l e¢ u  l ana M�am�a l ana l 6 u� 6 u  - � h e  L� 6 e  0 6  C h��¢ � .  

Me lbourne : Spectat or Publishing Co . ,  191 3 . 

B u�� Ta6 aloloi  Ta6alolo l ana V e�mea . Ta6 alolo l ana 

Kwel� Bwa�doga  Wag a�ne ( Bwa�dogan Ca�eeh�¢ m and H ymn B o o � ) . Me lbourne : 

Spe c t ator Pub l ishing Co . , 19 1 7 . 

RUNDLE , Rev . J . e .  Bu�� K�awawa Vona  Bwa�d o g a  N o . 1  ( F��¢ � Bwa�dogan 

P��me� ) .  East Cape , Papua : Met hodist Miss i on Press , 1953 . 

Bu�� K�awawa Vona  Bwa�do g a  N o . 2 ( S ee o n d  Bwa� do g an 

P��me� ) .  East Cape , Papua : Me thodist Mis s ion Press , 1 9 5 3 . 

I V  K I R I W I NA 
Ma�� and A e�¢ i U��h ew , L u £ e ,  J o hn .  Bri tish and Foreign Bib le Socie ty . 

Various dates . 

K a ,  Ma�ouwena Y e¢ u  ( The L� 6 e  and Teae�ng¢ 0 6  J e¢ � ) . The Bib le Society 
i n  P apua New Guinea,  19 7 4 .  

Small P�me� printed before 19 3 3 .  

FELLOWS , Rev . S . B .  B u�� Tabu K a��ala l a  Vavag� Ye¢ u Ke��¢ o ,  b onala 

K���w�na . 1899 . 

Bu��la Tapwa�o�o , uula Tapwa�o�o , b onala K���w�na.  Kiriwina , Papua : 

Methodis t  Mi s s i on Press , 1905 . ( The first booklet printed in t he 

British New Guinea District o f  the Methodist Church ; the type  set up 

and work done  by students  of the Kiriwina Circuit Inst itution . )  

H ymn B o o �  and C a�eeh�¢ m ( various edit ions ) .  

SHOTTON , Rev . H . T .  L�valela K e��¢ o . 19 38?  

L�val ela Yo¢ epa . 1938?  

R o man Ca�ho l� e  Chu�eh C a�eeh�¢m¢ . Ken singt on ,  Sydney : Annals Office , 

Sacred He art Monas tery , 1 9 4 0 . 

P�aye� and S h o�� C a�e eh�¢ mi  6 0 �  �he Ca� e ehumena�e , K���w�na V�alee�,  

G� owe�a , T�o b�and l ¢ land¢ . Kensington , Sydney : Annals Office , Sacred 

He art Monas tery , 19 4 0 . 

BALDWIN ,  Fr B .  Old Te¢ �amen� H�¢�o�y.  

V MUYUW (WOODLAR K  I S LAND) 
H ymn B o o �  and Ca�eeh�¢ m .  1 9 6 8 ?  

Old Te¢ �amen� - an O v e�v�ew .  Ukarumpa : S . I . 1 .  Pres s ,  19 6 7 ?  

N ew Te¢ �am en� . The Bib le Society in Papua New Guine a ,  19 7 7 . 
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LITHGOW , D .  How �he Jew� L�ved ( diglot Engli sh/Muyuw ) .  Ukarumpa : 

S . I . L .  Pre s s . 

P��me�� 6 0 �  L��e�aey ( b ooks 1 to 5 ) . Ukarumpa : S . I . L . 
Pres s .  

Several b ooks o f  readers as sociated with literary pro

gramme . Ukarumpa : S . I . L . Pre ss . 

V I  PANAEAT I 
Hymn B o o k  and C a�eeh�� m ( se veral edit i ons , from 1 8 9 4 ) .  

N ew Te� �am en�. British and Foreign Bib le  Societ y ,  1 9 4 7 . 

9 4 3  

Books o f  Gene� �� , P� alm� , I � �a h .  Brit ish and Foreign Bib le Society , 

1 9 7 0 . 

B uk� Vava��la n o . 1 .  Salamo , Papua : Methodist Mi ssion Pres s ,  1 9 3 6 . 

Gamag alau I uda Wal� Pag an g e  Wal� M�nam�na g e  K a�wena ( trans lat ion of  

book by  S . I . L .  PNG , How �he J ew� L� v ed ) . East  Cape , Papua : United 

Church Pres s ,  19 6 9 ?  

V I I TAVARA ( EAST CAPE )  
Ekale��a Bukana - H ymn� and B�ble S�o��e� . Port Moresby : London 

Mis s i onary Society .  

F o u� Go� p el� ( Basi laki diale ct ) .  

H ymn B o o k  and C a�e eh�� m .  East C ape , Papua : Methodist Mis s ion Pres s .  

Buk� An�am H�yawa - Keherara Primer . Salamo , Papua : Methodist Mis s ion 

Press , 19 3 6 .  

Kehe�a�a Reade� N o . 1  ( Legends collected b y  Rev . R . V .  Grant ) .  East Cape , 

Papua : Methodist Mi s si on Pres s ,  1 9 5 3 . 

N ew� pape� , roneoed , from 1 9 3 3  to ? 

Keherara diale c t  o f  Tavara has Luke in manus cript , t o  be print ed . 

V I I I  TUBETUB E 
Hymn B o o k  and Ca�eeh�� m ( several edit ions , from 1 8 9 7 ) .  

Go� p el 0 6  L uk e .  Brit i sh and Foreign Bible Societ y ,  19 2 8 .  

GUY , Rev. A . W .  P�lg��m ' �  P�o g�e� � . 19 2 8 ?  

Tube�u b e  R e ad e� No . 1 .  East Cape , Papua : Me thodist 

Mi s si on Pres s ,  1952 . 



9 4 4  R. S .  LAWTON 

I X  N I MOA 
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